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Толковые словари дают ряд определений общеизвестному слову пор-
трет (от франц. portrait), ср.: картина или рисунок; гравюра или 
репродукция; фотография лица и фигуры или другое изображение человека; 
образ человека в литературном произведении, повествовании, фильме и т.п. 
и его характера; описание внешности персонажа в литературном произве-
дении. В культурологии портрет определяют как один из видов изобразитель-
ного искусства, призванный воссоздать облик человеческой индивидуаль-
ности. В риторике говорят о «естественном» описании; чувственном 
зрительном образе, когда предмет соотносится с его видом, но индивидуали-
зируется с помощью символов. Терминологический словарь-тезаурус по 
литературоведению определяет портрет как изображение внешности (лица, 
фигуры, одежды, манеры держаться) одного героя или группы персонажей, 
включая в его функции метод, жанрово-родовую принадлежность и стиль. 

Прилагательное портретный значит ‘соответствующий внешнему обли-
ку кого-л.’, глагол портретировать означает ‘делать чей-л. портрет’. Кроме 
общеизвестных словосочетаний, указывающих виды портретов (групповой, 
парадный, грудной, поясной, психологический, романтический, натуралисти-
ческий, он же «портретный», и др.), находим иные, указывающие на 
современные направления в лингвистике. 

Целью лингвистического портретирования отдельных лексем являет-
ся выявление их семантических и функциональных особенностей в конструк-
циях разной степени синтаксической сложности. Лингвистическографическое 
портретирование – анализ отдельных языковых единиц, представленных 
в словарях различных типов на фоне набора лингвистических правил, что 
дает возможность создать лексикографический портрет слов. 

Если говорить о языковых и речевых характеристиках коммуникативной 
личности, используется термин речевой портрет. Можно составить речевой 
портрет определенного социума в конкретный период его существования. 
Социальные, этнокультурные, возрастные, гендерные, поведенческие 
и лингвистические характеристики получают отражение в языковом портре-
те как отдельной личности, так и социума. Если социальный подход призван 
выявить психологические, статусно-ролевые и гендерные характеристики 
языковой личности, поведенческий – общекультурные представления об 
общении, коммуникативных компетенциях и интенциях, то лингвистический 
аспект включает анализ лексикона и тезауруса, т.е. частотно упоминаемых 
оборотов речи, выражений, фраз, используемых личностью. 
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ВОЗМОЖНОСТИ ПОПОЛНЕНИЯ  
ТЕРМИНОСИСТЕМЫ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ГИМНАСТИКИ  

(на материале русскоязычных и англоязычных статей электронной прессы) 
 
Пополнение терминологиии художественной гимнастики, отобранной 

методом сплошной выборки из англоязычных и русскоязычных статей 
электронной прессы, освещающей события Олимпиады 2021, осуществляется 
следующим образом: 

https://kartaslov.ru/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7
https://kartaslov.ru/%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B5%D1%80
https://znachenie-slova.ru/%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA
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1. Словосложение: semisquat ’полуприсед’ , half-squat position, halfsplit,
semi-tucked standing position ‘полушпагат’; гимнастка-художница ‘gymnast’.

2. Словосочетание: individual qualification ‘личный зачет’, evaluation
components ‘элементы оценки’, team all-around ‘командный зачет’, handheld
apparatus ‘ручной инструмент’, individual all-around final ‘финал индиви-
дуальных соревнований‘, combined overall difficulty ‘общие недочеты выступ-
ления спортсмена’.

3. Аббревиация: ФИЖ – FIG (от фр. FIG – Fedération Internationale de
Gymnastique) ‘Международная федерация гимнастики’.

4. Метафоризация: mill ‘мельница’, mill movement ‘ движение мельницы’,
казак назад ‘cossack back’, pike jump ‘прыжок щуки’.

5.Транстерминологизация (внешняя и внутренняя): arabesque ‘арабеск’,
attitude ‘аттитюд’, fouetté ‘фуэтэ’; cabriole ‘кабриоль’, accent ‘акцент’, tact
‘такт’, upbeat ‘затакт’, phrase ‘фраза’, time тж. mettre ‘размер’, andante ‘ан-
данте’, allegro ‘аллегро’, lento ‘ленто’.

В исследуемой терминосистеме выделяются следующие тематические
группы:

1. Соревнования: group event ‘групповое мероприятие’, qualification
round ‘квалификационный раунд’, hoop routine ‘упражнения с обручем’,
ribbon discipline ‘соревнование с лентой’, team event ‘командные сорев-
нования’.

2. Экипировка: balls ‘мячи’, hoops ‘обручи’, leotards ‘купальники’, toe
shoes ‘получешки.’

3. Спортсмены: rhythmic gymnasts ‘художественные гимнасты’, individual
and group performers ‘спортсменки, выступающие и в индивидуальных,
и в групповых дисциплинах’.

4. Спортивные дисциплины: rhythmic gymnastics ‘художественная гим-
настика’, community sport ‘популярный вид спорта.’

Относительная устойчивость терминосистемы художественной гимнас-
тики заключается в том, что она отражает систему взглядов в данной об-
ласти, установившуюся на определенном этапе, а именно во время Олим-
пиады 2021 г., и систему основных критериев, определяющих способы
терминообразования и пополнения данной терминосистемы.

              

                                  
                                

                                                                   
                                                                        

                                                     
                                                                 

                                                                            
                                                                         


